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CHAPTER 1  
INTRODUCTION 

1.1 RATIONALE 
So far, War has never been a dream or something worth for 

mankind to desire. On the contrary, it is a nightmare haunting everyone 
in all ages. However, War-the embodiment of Loss- gives us the 
awareness of Existence’s value. That is the reason for many outstanding 
stories, novels, songs, etc given birth in the situation of War or 
afterward. Very often, these works have been ranked on the top of 
Literature for its educational value. Among of them are “For Whom the 
Bell Tolls” of Ernest Hemingway and “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  of 
Bao Ninh. An American author and a Vietnamese one, from two apart 
geographical points, can they have the same ideas about War and its 
sequences? How do these authors use Linguistic Representatives as 
tools to exploit the theme War under many angles? These questions 
raise in my mind an activation to enlighten that issue. 
1.2 AIMS AND OBJECTIVES OF THE STUDY 
1.2.1. Aims 

This study aims to help us understand how the theme War is 
realized through English and Vietnamese linguistic representatives by 
Ernest Hemingway and Bao Ninh and understand similarities and 
differences in the ways they expressed the theme War. 
1.2.2 Objectives 
 - To describe the semantic, syntactic and pragmatic features of 
TWEs in Ernest Hemingway’s “For Whom the Bell Tolls”. 

- To describe the semantic, syntactic and pragmatic features of 
TWEs in Bao Ninh’s “Nỗi Buồn Chiến Tranh”. 

- To find out the similarities and differences in the semantic, 
syntactic and pragmatic features of  TWEs in these two authors’ works. 

- To draw conclusions and generalization of TWEs in the two 
authors’ works. 
1.3 RESEARCH QUESTIONS 

1. What are the semantic, syntactic and pragmatic features of 
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TWEs in “For Whom the Bell Tolls” by Ernest Hemingway? 
2. What are the semantic, syntactic and pragmatic features of 

TWEs in “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  by Bao Ninh ? 
3. What are the similarities and differences in the semantic, 

syntactic and pragmatic features of TWEs in these two authors’ works? 
1.4. SCOPE OF THE STUDY 

This study concentrates on describing, analyzing and contrasting 
semantic, syntactic and pragmatic features of 117 English and 117 
Vietnamese expressions expressing three basic representations of the 
theme War (War is a Damage, War is a Loss, War is a Nightmare) 
realized in Ernest Hemingway’s “For Whom the Bell Tolls” and Bao 
Ninh’s “N ỗi Buồn Chiến Tranh”.  
1.5 SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

This study could contribute to the understanding of the different 
representations of War and to the improvement of the language 
competence that is useful for not only English-Vietnamese translators, 
but also teachers and learners of the two languages. 
1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

- Chapter 1: Introduction  
- Chapter 2: Literature Review and Theoretical Background  
- Chapter 3: Research Design and Methodology 
- Chapter 4: Similarities and Differences 
- Chapter 5: Conclusion and Implication 

 
CHAPTER 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL BACKGROUND 
2.1 AN OVERVIEW OF PREVIOUSLY LITERARY WORKS 

Carlos Baker with the book “The Writer as Artist” [2] examined 
seriously Ernest Hemingway’s life and work to give us a concrete portrait 
about this typical American author. About Bao Ninh’s “N ỗi Buồn Chiến 
Tranh” , there was a conflict about the author’s idea and spirit .  

Recently, on October 3rd 2008, Dennis Mansker, an old foreign 
soldier and the author of the book “ A Bad Attitude: A Novel from the 
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Vietnam War” [20], was absolutely surprised when he read “N ỗi Buồn 
Chiến Tranh”  by chance.  

“N ỗi Buồn Chiến Tranh”  is compared with “ A Rumor of War” 
of Philip Caputo [4], “ Paco’s Story” of Larry Heinemann [16], “ If I 
Die in a Combat Zone” [21] and “The Things They Carried” [22] of 
Tim O’Brien for the equivalence in authors’ idea about people who are 
direct in charge with each specific War. 
2.2 THEORETICAL BACKGROUND  
2.2.2 Historical Background 
2.2.2.1 The Spanish Civil War (1936-1939) 
2.2.2.2 America- Vietnam War (1954-1975) 
2.2.3 Personal background 
2.2.3.1 Ernest Hemingway and “For Whom the Bells Tolls” 
2.2.3.2 Bao Ninh and “Nỗi Buồn Chiến Tranh” (The Sorrow of War) 
2.2.3 Linguistic Background 
2.2.3.1  Definition of the Term “War” 
 War is a state of organized, armed, and often-prolonged conflict 
carried on between states, nations, or other parties typified by 
extreme aggression, social disruption, and usually high mortality. The 
set of techniques used by a group to carry out War is known as Warfare. 
An absence of War is usually called peace. 
2.2.3.2 Expression 
 Linguistically, expression is the act of expressing, conveying, or 
representing ideas in people’s mind borrowing the means of words, phrases, 
clauses or sentences. (http://www.thefreedictionary.com/expression) 
2.2.3.3 Semantic features 
a. Components of the word-meaning 
a.1 Grammatical meaning 
a.2 Lexical meaning 
b. Semantic fields 
2.2.3.4 Syntactic features 
a. Word Classes 
a.1 Noun 
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a.2 Verb 
a.3 Adjectives 
b. Phrase 
b.1 Noun phrase 
b.2 Verb phrase 
b.3 Prepositional phrase 
c. Sentence 
c. 1 Sentence Types in Terms of Structure 

•  Simple Sentence 
• Compound Sentence (Coordination) 
• Complex Sentence (Subordination) 

c. 2 Sentence Types in Terms of Communicative Functions  
• Statement 
• Question 
• Command 
• Exclamation 

2.2.3.5 Pragmatic Features 
 

CHAPTER 3 
RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

3.1 DATA COLLECTION METHOD 
3.1.1 Description of Samples 

The study is intended to collect 117 English War’s expressions 
from Ernest Hemingway’s “For Whom the Bell Tolls” and 117 those in 
Vietnamese from Bao Ninh’s “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  . 
3.1.2 Data Collection 

Subject for this thesis is expressions mainly collected from these 
two works. 
3.2 DATA ANALYSIS METHOD 
3.2.1 Research Design 

This study is intended to follow qualitative approach and develops in 
different chapters containing some basic theoretical concepts related to 
semantic, syntactic and pragmatic features of TWEs in the two authors’ works. 
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Contrastive method is used to set up similarities and differences in such 
a way that English and Vietnamese authors used TWEs in their works.  
3.2.2 Method 

- Qualitative and quantitative method 
- Statistic and descriptive method 
- Analytic ands synthetic method 
- Comparative and contrastive method 
- Deductive and inductive method 

3.4 RELIABILITY AND VALIDITY 
 In brief, the research will strictly follow the research procedure. The 
data collection of TWEs and the way to deal with the data will play an 
important part in finding the result of the paper to give a qualified study, with 
a view to helping learners of English to have a good feeling in using this sort 
of expressions as well as to achieve better learning and teaching aim. 

CHAPTER 4 
SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN LINGUISTIC 

REPRESENTATIVES 
4.1 SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN SEMANTIC 
FEATURES OF TWEs FROM HEMINGWAY’S “FOR WHOM THE 
BELL TOLLS” AND BAO NINH’S “N ỖI BUỒN CHIẾN TRANH” 
4.1.1 Semantic Features of TWEs in Hemingway’s “For Whom 
the Bell Tolls” 
4.1.1.1 War is a Damage 

Readers find it easy to encounter the word “fire”, “gun”, “bomb”, 
“plane”  etc. repeated continuously. They are not only the weapons but 
also the ambassadors that bring everyone frightening. 

In a battle, people understand that they must eliminate the opponent 
force at all cost no matter how cruel the way they use to deprive 
someone’s life. To win and to be survived or to lose and to be killed are 
what each soldier must choose. Therefore, they have to “shot” and 
“kill”  continuously to seek for life. And people in both opposite forces 
who take part in War also get the damage in many different levels. They 
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may get hurt on their body and very often, they are died. For that 
reason, it is very common to see a large number of words “wound”  and 
“dead” in this story- a typical story about War. 

The damage of War that is presented by destroying weapons, 
exterminating actions as well as blooded practice is simultaneous and 
obvious truth. Therefore, whatever a War is activated for, it has never 
been a respected thing that people in all ages have ever desired. 
4.1.1.2 War is a Loss 

To mention about the War’s loss, the author used the so-called 
zero-quantifier “no”  which shows the state of unpossessing in the most 
concise way. 

 And a true soldier never mind about that loss. Thanks to the 
simple word “no” , Ernest Hemingway gave us a special point to 
observe War among many other ways to approach it. 
4.1.1.3 War is a Nightmare 

The author used the word “bad” many times to emphasize his 
acrimonious attitude toWard War through characters’ words. 

Moreover, a load of impressing words such as “bitchery”, 
“foolish”, “idiocy” perfects their duty - showing the frightening attitude 
toWard War- a disaster of humanity in all ages: 
4.1.2 Semantic Features of TWEs in Bao Ninh’s “Nỗi Buồn Chiến 
Tranh” 
4.1.2.1  War is a Damage 

In War’s confusing picture, different kinds of weapons are 
mentioned as embodiments or representatives of every blooded political 
conflict. The author keeps calling their names with the intention to 
emphasize War’s destroy. That is the presence of fire in “l ửa” or “cháy” 

The art of rebuilding battlefield by language reaches to the peak 
with the overlapping presences of various weapons such as “ ñạn”, 
“tr ực thăng”, “ ñại bác”, “hỏa tiễn”, “bom” 

In soldiers’ hands, the weapons do their work of terrible damaging  
upon everything in their dimensions. That is the reason for the 
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repetitions of “bắn”, “nã”, “d ội” . And in serious situations, people 
“kill”  their enemies by the weapons held in their hands. 

Obviously, these destroying actions entail the blooded consequence 
with dead and wounded soldiers. Readers encounter many words such 
as “hi sinh”, “g ục ngã”, “tử trận”, “th ương binh” as demonstration 
for the fierceness of War. 

The battlefield is full of blood and remains what are unexpected 
things. And in “Nỗi Buồn Chiến Tranh”, embodiments of War’s 
damage is presented by words such as “máu”, “hài c ốt”,“ thân xác”, 
“tử thi”, “thây người” , etc. 

Not only physical but also mental life is damaged by War. The 
word “tâm hồn”  is repeated in combination with verbs denoting the 
damage inside such as “bấn loạn”, “méo xệch”. “hoang phế”, “h ủy 
diệt”, “l ột trần” , etc. 
4.1.2.2 War is a Loss 

In “N ỗi Buồn Chiến Tranh” , Bao Ninh used the words “không”  
or  “chẳng”  to highlight the absolute eradication of War. 

War not only robs people’s right to live but also takes the power 
of God to mix all natural orders up. In deed, in the world with War, 
people miserably live without genders, sunshine as well as emotions. 
Being thrown from War, they become the poorest ones when they have 
no home to return, no air to breath, no private night to share their 
feeling. Consequently, soldiers realized that they lost their true life for a 
political conflict they were fighting for and putting their hope in. 
4.1.2.3 War is a Nightmare 

Bao Ninh is really a magician with his talent in using language when 
he absolutely exploit the expressing ability of words and phrases. 
Semantically, with the repetition of the word “kinh hoàng”  and that so-
called meaning ones such as “kinh kh ủng”, “kh ủng khiếp”, “gớm guốc”, 
“ác nghiệt” absolutely shows readers that nothing is worse than War. 

The feeling of frightening is like a flooding river at the 
overflowing moment with the utmost indignant emotion for War’s 
fierceness. “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  does its work of attracting 
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readers’ attention by unnumerable verbs denoting the terrible 
destruction of War. That is the overlap of “xé toang”, “vằm xé”, “quấy 
ñảo”, “nghi ền nát”, chà ñạp”, “chôn vùi”, “chà nát”, etc. 

Because of War, peaceful lands on this country are deprived their 
names and replaced by terrible ones such as “Xáo Thịt”, “G ọi Hồn” 

Thanks to this semantic angle, readers specify in their mind the 
portrait of War with absolute frightening which makes it a nightmare. 
4.1.3 Similarities and Differences in Semantic Features of TWEs in 
the Two Authors’ Works. 
4.1.3.1 Similarities in Semantic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works. 

No matter what language is, people use the same vocabulary 
items to expressing the theme War.  Moreover, the distributions of 
vocabulary items in the feature “War is a Damage” take the leading 
rate in both of two works (75% and 67 %). Vocabulary items in the 
semantic feature of “War is a Loss” occupy the lowest distributions 
with the same percentage at 6%.  

Table 4.1 Summary on Semantic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works. 
“FOR WHOM THE 

BELL TOLLS” 
“NỖI BUỒN CHIẾN 

TRANH” 
SEMANTIC FEATURES 

Occurrence Rate Occurrence Rate 

War is a Damage 87 75% 78 67% 

War is a Loss 7 6% 7 6% 
War is a Nightmare 22 19% 31 27% 

Total 117 100% 117 100% 

4.1.3.2 Differences in Semantic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works. 

When examining English data, the writer recognizes that there is a 
remarkable difference in the distribution of vocabulary items in the 
semantic feature of “War is a Nightmare” that Vietnamese data’s 
distribution is expectedly more outstanding. What is the reason for this 
fact? We should have a look in Chapter 2 in the historical background 
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part to see the nature of two Wars that writers are inspirated to compose 
their works. Ernest Hemingway did his work as a volunteer and got 
inspiration from the Spanish civil War which was a major conflict fought 
in Spain from 17 July 1936 to 1 April 1939. On the vision of author’s 
inspiration, Bao Ninh got the idea for his work from the America- 
Vietnam War which lasted from 1959 to 1975. The time War obviously 
affects relative people in terms of thought and spirit about each conflict.  
4.2 SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN SYNTACTIC 
FEATURES OF TWEs FROM HEMINGWAY’S “FOR WHOM THE 
BELL TOLLS” AND BAO NINH’S “N ỖI BUỒN CHIẾN TRANH” 
4.2.1 Similarities and Differences in TWEs from the Two Author’s 
Works in Word Classes 
4.2.1.1 Similarities in TWEs from the Two Author’s Works in Word 
Classes 

a. Nouns 
Firstly, a great load of nouns is unexpectedly encountered in both of 

Ernest Hemingway and Bao Ninh’s works.Those nouns above do their 
tasks of naming War’s weapons and the battlefield in such an imaginary 
way. It evokes the confused scene in a blooded political conflict. 

b. Verb 
  Verbs seem to take the outstanding distribution in those two 
works. This fact is reasonable because in the semantic features’ 
investigating before, we acknowledge that War is a damage. It is 
obvious that it does many actions of destroying which are fully 
expressed in the word class of verbs.  

c. Adjectives 
 Adjectives play a vital role in supporting for the thesis’ objectives. 

It is not difficult for us to encounter them in both of these two works. 
Last but not least, it is clear that both of these two authors used a 

wide range of these word classes in their own works with great 
frequencies. Moreover, nouns is the most common linguistic 
representatives used by Ernest Hemingway and Bao Ninh to fully 
expressed the theme War. Adjectives present at the lowest frequencies. 
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4.2.1.2 Differences in TWEs from the Two Author’s Works in Words 
The writer does the action of quantity observation and finds out 

there is a remarkable fact in the numbers of word classes used. 
Visionally, Bao Ninh used a wider range of words to convey the theme 
War in his literary work (148 words) on comparison with Ernest 
Hemingway’s one (115words). Moreover, the quantity of each type in 
Bao Ninh’s “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  is also more considerable than 
those in Ernest Hemingway’s literary work. With a longer and fiercer 
War, it is no doubt that Vietnamese author needs a greater quantity of 
words to express his idea.  
Table 4.2 Distributions of Word Classes in TWEs in the Two Authors’ Works 

Word Classes “FOR WHOM THE 
BELL TOLLS” 

“NỖI BUỒN 
CHIẾN TRANH” 

Noun 66 76 

Verb 45 55 

Adjective 4 17 

Total 115 148 
4.2.2 Similarities and Differences in TWEs from the Two Author’s 
Works in Phrases 
4.2.2.1 Similarities in TWEs from the Two Author’s Works in Phrases 

The first highlighted similarity is the outstanding leading in 
frequency of noun phrases in both of these two works (39 noun phrases 
in English and 60 of those in Vietnamese). Moreover, the thesis’ writer 
realized many interesting coincidences of English and Vietnamese 
phrase types in terms of grammar and semantic as follows 
a. Noun Phrases 

According to the data, noun phrases in TWEs from two authors’ 
works share common phrases’ structure as follows: 

Numeral+ Noun 
  Noun + Noun 
  NO + noun/ noun phrase 
 Moreover, the possessive precedes the head noun in English noun 
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phrase whereas it locates afterward the head noun in Vietnamese one 
showed in later example. Interestingly, we can modify it to to make the 
parallel structures. With that reason, we can consider this noun phrase 
structure similar in both of the two languages. 
b.Verb Phrases 

A verb phrase must contain a headword, optionally preceded by 
one or more auxiliaries and optionally followed by any of its object(s), 
complement, and modifier(s). It takes the same structure in both English 
and Vietnamese data collected.  

Verb+ Object 
Verb+ Modifier 

c. Prepositional phrases 
 Firstly, prepositional phrases in both English and Vietnamese 
TWEs can play their roles as adjectivals to perform the functions of 
modifying the nouns and indicate the spatial relationship. 

Secondly, the grammar function of adverbials and the 
relationship of temporal are performed well by prepositional phrases in 
both English and Vietnamese TWEs. 
 Thirdly, prepositional phrases function as adverbials denoting 
spatial relationship.  
4.2.2.2 Differences in TWEs from the Two Author’s Works in Phrases 
a. Noun phrases 
 Qualitatively, English NPs in TWEs can sometimes go with 
articles, but articles are absent in Vietnamese. It forms the noun 
phrases’ structure of Article+ Noun as following example: 
 Moreover, adjectives in English standing before nouns pertain to 
determiners, yet they follow the head nouns in Vietnamese as ending 
components or postmodifiers. 
  Quantitatively, the number of NPs in English TWEs is 39 
whereas Vietnamese TWEs have 60 examples relevant. Bao Ninh 
absolutely exploited the considerable expressive ability of noun phrases 
in conveying his unlimited idea of the theme War. 
b. Verb phrases 
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In Vietnamese, verb phrases are free word groups, which do not 
have determiners at the initial positions, and have the main - 
subordinate relations between the heads and the dependent elements. 

According to the statistics, the number of verb phrases in English 
TWEs counted is 31 examples whereas Vietnamese ones are 17. The 
Spanish Civil War is a short-time War in which people rapidly did 
many actions of fighting whereas the America- Vietnam War lasted for 
a longer time. Moreover, facing to a stronger opponent with many 
modern weapons spreading in both of side and technique, Vietnamese 
soldiers seemed to be passive. That are the reasons for the difference in 
distribution of verb phrases in English and Vietnamese TWEs.   
c. Prepositional phrases 
 The difference of prepositional phrases between English and 
Vietnamese TWEs is mainly showed in the quantity. Bao Ninh’s “N ỗi 
Buồn Chiến Tranh”  contains greater frequency of prepositional phrases 
at the number of 11 samples which is approximately twice as more 
popular as those in Ernest Hemingway’s “For Whom the Bell Tolls”.   

In summary, we realize that Ernest Hemingway and Bao Ninh use 
the approximately total number of phrases to indicate the theme War in 
their works (76 samples in English and 88 samples in Vietnamese). 
However, the three categories of phrases are fully used with various 
distributions. Bao Ninh used such a greater distribution of noun phrases 
and prepositional phrases while Ernest Hemingway exploited the 
conveying strength in expressing meaning of verb phrases. It may come 
from the personal writing style and author’s literary objective. Bao Ninh 
tended to draw the theme War by images with specific features whereas 
Ernest Hemingway aims at the fierce actions of War. 
Table 4.3 Distributions of Phrases in TWEs in the Two Authors’ Works 

Phrases “FOR WHOM THE 
BELL TOLLS” 

“NỖI BUỒN 
CHIẾN TRANH” 

Noun Phrases 39 60 
Verb Phrases 31 17 

Prepositional Phrases 6 11 
Total 76 88 



15 

 

4.2.3 Similarities and Differences in TWEs from the Two Author’s 
Works in Sentences 
4.2.3.1 Similarities and Differences in Sentence Types in TWEs from 
the Two Author’s Works in Terms of Structure 
a. Similarities in Sentence Types in TWEs from the Two Authors’ Works 
in terms of Structure 

• Simple sentence 
 Similarly, English and Vietnamese simple sentences in TWEs all 
belong to 4 basic patterns. They are 1.SV; 2.SVA; 3.SVO; 4.SVOA 
which belong to the category of sentence with verb.  

Both English and Vietnamese TWEs in simple sentences are 
commonly constructed in those 4 structures above. In such a pity, the 
thesis’ writer encounters no example of the structure SVOO in TWEs 
examples collected from the two authors’ works.  

• Compound sentences 
 Similarly, English and Vietnamese compound sentences contain 
the clauses having equal function and linked together by such 
coordinators for, and, nor, but, or, yet in English and và, nhưng, hay 
(hoặc). Sometimes, these coordinators are hidden and we rely on the 
independence between clauses to recognize compound sentences.  

Besides, clauses in English and Vietnamese complex sentence are 
also connected by commas or semicolons. 

• Complex sentences  
Ernest Hemingway and Bao Ninh used this kind of sentence in 

such a vast dimensions of forms to completely express their ideas. 
These various shapes of English and Vietnamese complex sentences are 
origined from plentiful sorts of clauses as subordinations.  

Complex sentences containing adjectival clauses 
Complex sentences containing nominal clauses 
Complex sentences containing adverbial clauses 
Quantitatively, English and Vietnamese complex sentences used 

by the two authors occupy the same distribution (38 samples from “For 
Whom the Bell Tolls” and 33 samples from “Nỗi Buồn Chiến Tranh”)  
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In short, some similarities in English and Vietnamese sentence 
types in TWEs in terms of structure are found as follows: 

-  In terms of structure, data collected under study in both English 
and Vietnamese are constructed in simple, compound, and complex 

-  In reference to compound sentences, English as well as Vietnamese 
data are formulated both with coordinators and without coordinator. 

- Complex sentences in TWEs from the two authors’ works 
contain subordinate clauses playing roles as adjectival clauses, nominal 
clauses and adverbial ones. 
b. Differences in Sentence Types in TWEs from the Two Authors’ Works 
in terms of Structure 

• Simple sentences 
Differently, the thesis’ writer realizes the remarkable presence of 

English structures SVC, SVOC which are absent in Vietnamese data collected. 
Moreover, Vietnamese sentences containing no VPs are only 

encountered in “N ỗi Buồn Chiến Tranh” . 
 The thesis’ writer realizes that simple sentences used in English 
TWEs is more than those in Vietnamese TWEs. Moreover, in English, the 
structure SVO takes the leading distribution (30%) and that role belongs to 
the structure SVA in Vietnamese (38%). There is no example for the 
pattern SVOO in English and SVC, SVOO and SVOC in Vietnamese.  

In Vietnamese, besides the structures with verbs, Vietnamese simple 
sentences in our investigating dimension are also formulated in patterns 
without verbs which are S+P (NP) and S+P (Adj.P) with 2 and 4 sentences.  

• Compound sentences 
We reckon up the various distributions of syndetic and asyndetic 

coordinations in compound sentences of English and Vietnamese TWEs 
in the two authors’ works that compound sentences are used more 
popular in Vietnamese TWEs with 57 than in English with 33 samples.  
 In English, it is no doubt that syndetic coordination is greatly more 
popular than asyndetic coordination in this work. And that fact is in an 
opposite trend with sample of Vietnamese TWEs. 

•  Complex sentences 
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Ernest Hemingway used a larger number of adverbial clauses than 
those in Bao Ninh’s work. However, the Vietnamese author seemed to be 
more thorough in exploiting the effect of adjective clauses as well as nominal 
clauses which is showed in the higher distribution of these kinds of clause. 

In terms of structure, English simple sentences take the greater 
distribution in comparison to Vietnamese simple sentences. The 
reasonable explanation for this fact is that Ernest Hemingway is 
considered as a battlefield reporter with special writing style.  

Moreover, Vietnamese Compound sentence’s distribution is 
higher than those in English. This fact originated from author’s writing 
style and the literary purpose he directs to. 

Table 4.7 Distribution of Sentence Types in TWEs from the Two 
Works in Terms of Structure 

“FOR WHOM THE 
BELL TOLLS” 

“NỖI BUỒN CHIẾN 
TRANH” 

Sentence Types in 
Terms of Structure 

Occurrence Rate Occurrence Rate 

Simple sentences 24 22% 40 37% 

Compound sentences 57 46% 33 27% 

Complex sentences 36 32% 44 36% 

Total 117 100% 117 100% 
4.2.3.2 Similarities and Differences in Sentence Types in TWEs from 
the Two Author’s Works in terms of Communicative Functions 
a. Similarities in Sentence Types in TWEs from the Two Author’s Works 
in Terms of Communicative Functions 

• Statements 
Statement is a sentence with the subject is always present and 

commonly precedes the verbs. There is a vast majority of statements in 
TWEs from Ernest Hemingway and Bao Ninh’s works. In these kinds 
of story which tend to narrative style, the popular usage of that type of 
sentence is reasonable.  

• Commands 
It is commonly accepted that commands are sentences which 
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normally have no overt grammatical subject, and whose verb is in the 
imperative mood. In such a dimension we are examining, the command 
patterns appear rarely. However, they play a vital role in expressing the 
fierceness of War. 

Quantitatively, those two works have the outstanding rate of 
statements in comparison with others. The reason for the sharply greater 
occupying of statements sentence types in those two works come from 
the nature of each story. “For Whom the Bell Tolls” can be seen as a 
battlefield diary of Robert Jordan, Maria, Alsenmo, Pilar, etc - soldiers 
having the duty of bursting the bridge. And “Nỗi Buồn Chiến Tranh” 
is also the life story of a former soldier overlapping with love and War 
story. Moreover, the main character also shows his thought about the 
War as well as his life. 
b. Differences in Sentence Types in TWEs from the Two Author’s Works 
in terms of Communicative Functions 

• Questions 
English questions are examined under three major categories: yes-

no questions, wh-questions, alternative questions. In this study, some 
questions containing the expressions expressing the theme War are 
elicited as follows: 

  Yes-no question 
  Wh-question 

Vietnamese questions contain these interrogative words in a 
question: ai, gì, nào, mấy, sao, bao giờ, bao lâu, bao nhiêu, etc. 
Moreover, these particles à, ư, hử, hả, hẳn, chăng, chứ often appear at 
the end of questions. In “N ỗi Buồn Chiến Tranh” , this kind of 
sentence is relatively common. 

• Exclamations 
English exclamations are sentences which have an initial phrase 

introduced by what or how, without inversion of subject and operator.  
Whereas, Vietnamese exclamations have such words as thay, biết 

bao, xiết bao or having particles mất, thật at the end. Exclamation 
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words like ôi, than ôi, hỡi ôi, chao ơi (ôi), trời ơi, etc. are also 
considered as token of exclamations.  

Besides, sentence types in TWEs in terms of communicative 
functions are different in quantity. English statements dominate over the 
other sentence types with 107 sentences (92%) whereas Vietnamese ones 
occupy slightly lower with 101 examples (86%) .Vietnamese commands 
are used more popular with 4% while English ones take up 2,5 %. 
Table 4.8 Distribution of Vietnamese Sentence Types in TWEs from 

Two Author’s Works in Terms of Communicative Functions 
“FOR WHOM THE 

BELL TOLLS” 
“NỖI BUỒN CHIẾN 

TRANH” 
Sentence Types in 

Terms of Communicative 
Functions Occurrence Rate Occurrence Rate 

Statements 107 92% 101 86% 

Questions 4 3% 9 8% 

Commands 3 2,5% 5 4% 
Exclamations 3 2,5% 2 2% 
Total 117 100% 117 100% 

4.3 SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN PRAGMATIC 
FEATURES IN TWEs FROM ERNEST HEMINGWAY’S “FOR 
WHOM THE BELL TOLLS” AND BAO NINH’S “N ỖI BUỒN 
CHIẾN TRANH”   
4.3.1 Pragmatic Features of TWEs in Ernest Hemingway’s “For 
Whom the Bell Tolls”  
4.3.1.1 Showing the Frightening 

War destroys everything on its path in such a terrible way. 
People who live in War situation unexpectedly witness its fierceness. 
Therefore, it is no doubt that they live under the feeling of frightening 
of War’s destruction. That is the most common psychology state 
encountered in each War. 
4.3.1.2 Showing the Bitter 

In such a concise word, War is really a damn! For that meaning, the 
characters in “For Whom the Bell Tolls” keep cursing it. 
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Gradually, they themselves realize a bitter truth that they all will 
end their lives in the War they are devoting their lives for. Soldiers are 
tired of the War and its bitter ending. However, they accept the order of 
their destiny because they know that War is damage, War is loss and 
War is the worst thing. 
4.3.1.3 Showing the Regret 

In his masterpiece, Ernest Hemingway let his characters draw 
gorgeous picture of happy life in the past by using Past Perfect tense in 
the combination with the expressions of specific adverbials of time or 
location. However, War robs his happy life and he has nothing now but 
the regret. Thanks to unreal conditional sentences, we understand the 
characters’ regret.  
4.3.1.4 Showing the Hope 

Though War threatens their lives, people always believe in the 
future and keep dreaming of a happy life when they could be free from 
all War’s sorrows.  

Moreover, it evokes the ideas of future ambition which is a bright 
fire in the dark night of War. 
4.3.2 Pragmatic Features of TWEs in Bao Ninh’s “Nỗi Buồn 
Chiến Tranh” 
4.3.2.1  Showing the Frightening 

People hate War and they fear its terrible destruction 
simultaneously. The crazy scene of battlefield originates for victims’ 
frightening. 

That psychology state is also expressed in the way people name the 
location where is the former battlefield. It reminds them about a terrible 
and heroic period. Whenever calling that name, the state of being 
shaken is flared up. 
4.3.2.2 Showing the Bitter 

Thinking of War, people are dipped into the feeling of 
frightening. Moreover, they are so tired with what a War causes. 
Moreover, War is worth to be cursed for its bad and dragging nature of 
which make people absolutely tired. This fact evokes a bitter feeling 
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whenever War is mentioned. Firstly, the reason is originated from the 
unending nature of War. 

And this fact reaches to the peak of harshness when they 
acknowledge that their life would end anyway.  
4.3.2.3 Showing the Regret 

The harsher the practical life is, the more expected the past is. 
That is the remedy for mental hurt that soldiers suffered from the War. 
Therefore, they always live in regret and haunted state of past 
overlapping each other. To express these ideas, the author used the 
adverbials of time and place. 

Specifically, the soldier reminds himself about the magnificent 
period of youth. The regret is also conveyed under the forms of 
conditional sentences for something they can do unless War occurs. 
4.3.2.4 Showing the Hope 

Bao Ninh describes War as the fiercest thing that humanity has 
ever experienced. However, he does not let his character stand for those 
damn things without exit. And among many ways to escape from this 
disaster is the hope and ambition inside.  

Besides, the ambition of obtaining a happy life in a near future is 
also showed in characters’ words. 

In “N ỗi Buồn Chiến Tranh”,  the dream about a future life when 
War is over is fully expressed thanks to this kind of conditional 
sentences.  
4.3.3 Similarities and Differences in Pragmatic Features of TWEs 

in the Two Authors’ Works 
4.3.3.1 Similarities in Pragmatic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works 

Those two works share the common pragmatic features such as 
showing the frightening, showing the bitter, showing the regret and 
showing the hope with the approximate frequencies.  Moreover, the 
highest distribution of the pragmatic feature of “Showing the 
Frightening” in both of two authors’ works remind us about people’s 
thought of War. The Spanish Civil War as well as the America- 
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Vietnam War both cost many lives and left a great load of unhealed 
consequences.  People in both of Wars must suffer from the mental 
wounds for a long time. Therefore, War, no matter how it is, embodies 
in the same notion everywhere- a terrible nightmare- which links people 
worldwide in the same voice of anti-war. 
4.3.3.2 Differences in Pragmatic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works 

However, we find the slight raising of the feature “Showing the 
Frightening” in Vietnamese work (71%) on the contrary with the 
English one (67%). Moreover, people who are victims of America- 
Vietnam War seemed to be pessimistic about future that leads to the 
lower distribution of the pragmatic feature of “Showing the Hope”  in 
Bao Ninh’s work (7%). Whereas, the number of data in the same field 
in Ernest Hemingway’s work occupies 10%.  The reason also comes 
from the nature of each War.  

Table 4.9 Summary on Pragmatic Features of TWEs in the Two 
Authors’ Works. 
“FOR WHOM THE 

BELL TOLLS” 

“NỖI BUỒN CHIẾN 

TRANH” 
PRAGMATIC 

FEATURES 
Occurrence Rate Occurrence Rate 

Showing the Frightening  78 67% 83 71% 

Showing the Bitter 22 19% 20 17% 

Showing the Regret 5 4% 6 5% 

Showing the Hope 12 10% 8 7% 

Total 117 100% 117 100% 

 
CHAPTER 5 

CONCLUSION AND IMPLICATION 
5.1.  A BRIEF RE- STATEMENT OF THE FINDINGS 
 “For Whom the Bell Tolls” and “N ỗi Buồn Chiến Tranh”  are 
among many well-known works focusing on War-a the most concerned 
issue of mankind. From two countries far away with various 
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geographic, historic as well as literary features, readers wonder what 
they get in common and whether they can describe each War 
remarkably. Through out a serious research with data collected from 
these two works, the thesis’s writer have an ambition to examine the 
linguistic representatives of TWEs from those two works. Therefore, 
descriptions as well as summary tables and charts as follow are the 
fruits of that research process with the considerable purpose of 
highlighting the similarities as well as the differences in terms of 
linguistic features  between those two works. Here, attention has been 
drawn to the three aspects of investigation, namely, semantic features, 
syntactic features and pragmatic ones. From this contrasting process, we 
can reach to some valuable conclusions about English and Vietnamese 
TWEs in general. 

Semantically, the two authors agreed with each other that War is 
a disaster damaging everything on its path. The continuous appearances 
of War’s means, damaging actions and blooded consequences embody 
for the terrible destroying. Also, War is a loss when it robs people’s 
happiness. Ernest Hemingway and Bao Ninh also mentioned War as a 
nightmare with the usage of words denoting people’s frightening inside. 
The theme War, thanks to those linguistic representatives, appears 
clearly and practically. However, because of the nature of each War, the 
distributions of expressions in each semantic feature are various. 
Readers know that America-Vietnam is a fierce War lasting for a long 
time and leaving much sorrow afterWard. 

Syntactically, the thesis writer seriously scan grammar means 
which play a vital role in expressing the theme War in the two authors’ 
works. Those grammar means include word classes, phrases and 
sentences. Specifically, word classes are examined under the presences 
of nouns, verbs and adjectives.  Similarly, phrases including noun 
phrases, verb phrases and prepositional ones are carefully observed. The 
sentence types divided under structure viewpoint and those divided 
under the viewpoint of communicative functions. Syntactic features’ 
similarities and differences observed help us realize the authors’ 
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personal writing styles and magnificent ability of language in conveying 
authors’ ideas. 

 Pragmatically, the thesis’ writer observed people’s attitude 
toWard War and recognized the emotion of frightening, bitter, regret 
and being haunted by War. Finally, the writer made a comparison 
between pragmatic features of TWEs in their works. Thanks to that, we 
get a clear vision on the War’s affection toWard people in War. Those 
are the reliable and efficient answers for proposed research questions 
mentioned before. 

Briefly, the thesis’ writer havs tried to reach to the last conclusion 
which satisfies not only the aims and objectives of this investigation but 
also our expectation to discover language’s ability in expressing real-
life issue adopted in the two authors’ works.  
5.2.  IMPLICATIONS 

Through exploring the matter under investigation, I myself 
considered that language has a marvelous power of influence. 
Moreover, language is also good dimension for exploring the beauty 
and the philosophy embedded in the literary work. “I doubt if anything 
learnt at school is of more value than great literature learnt by heart” 
(Richard Livingstone). Therefore, some implications later for language 
teachers, learners and translators focus on the way to explore language 
and linguistic works in such an accurate and effective way. 

Firstly, we should aware that language is a helpful tool for any 
further investigation into literary works. In deed, thanks to language, the 
author shows the work’s nature as well as his own writing style. 
Therefore, teachers, leaners and translators must master language 
whenever they have intention to discover any literary work. 

Secondly, language teachers, learners and translators should read 
books as much as possible. Indeed, reading book is the shortest way to 
approach to moral and aesthetic values which humanity always 
worship. Therefore, on the part of an English learner, I strongly 
recommend that language teachers, learners and translators should have 
a passion and responsibility whenever we start exploring a literary 
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work. Only in that way we could be given chances to discover many 
meaning layers a work may contain.  

Thirdly, on the consideration of War in language, teachers should 
give learners chances to know more about the world’s history as well as 
Wars in humanity’s development. That is the historical background for 
them to have an accurate vision to every literary work inspirated from 
this political issue. 

In addition, language teachers, learners and translators must 
consider the importance of source culture. It is commonly accepted that 
language is rooted in culture and culture is reflected and passed on by 
language from generation to the next. Language is the principal means 
whereby we conduct our social life. When it is used in contexts of 
communication, it is bound up with culture in multiple and complex 
ways. This is especially true for the fact that War is along with social 
development. Knowing more about American and Vietnamese culture 
expressed in Ernest Hemingway and Bao Ninh’s works, we have a stable 
foundation to consider American thought of War in comparison with 
Vietnamese spirit in such the same issue. Therefore, to know more about 
language of each country, we should refer to its culture as well as society.  

Last but not least, language translators should pay attention to the 
recommendation of translating in the most effective way. There is a 
cultural and linguistic distance between the source language and the 
target one. Therefore, it is not accepted for translators to conveying 
meaning words by words. Especially with literary works, the ensuring 
of preserving the “beauty” of the source language is vital. Therefore, a 
translator must read books, practice translating and concentrate 
seriously on their work to reach to the success in translating. 

In short, an appropriate teaching, learning and practicing methods 
should be adopted to widen language’s knowledge and ability. 
5.3.  LIMITATIONS OF THE STUDY 

During the process of doing this investigation, I myself realize 
some unavoidable limitations in my investigation. First, the number of 
data I have analyzed for evidences is a small part in completely 
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grandiose work of Ernest Hemingway and Bao Ninh which reached to 
the number of thousands. Therefore, I strongly recommended readers’ 
sympathy for the lack of materials because it is impossible for me to 
grasp all their works. 

Besides, I have not had chance to conduct such a large- scale 
research like this before which continuously raise many difficulties in 
studying. I, therefore, sometimes immersed in complicatedly literary data. 
Added to that is my limitation in writing and presenting style as well as 
my modest living experience are obstacles that I must face up to. 

Every approach to authors’ works needs time, knowledge and 
enthusiasm to achieve their values. It is sure that I can not avoid 
limitations in researching and performing. Therefore, I would be grateful 
to receive comments and suggestions from readers which give me new 
aWareness and experiences so that I can improve my later studies. 
5.4.     SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH 

Language as well as Literature in general hides many interesting 
issues that are waiting for further exploration. This study just 
approaches to a small side in the whole grandiose work. Therefore, I 
strongly suggest some ideas which may give readers inspiration to 
invest for further studies. Firstly, we can see that Ernest Hemingway 
and Bao Ninh were inspired from practical life in which they found the 
great issue-War- or simple events in each individual’s life that they 
expected to reflect in their works. Therefore, we can conduct and make 
other investigations on the peace’s love, the soldiers’ images, etc. which 
was also expressed in their works. Surely, those are exciting topics for 
us to investigate. 

Belows are some suggestions for further research: 
• Love for peace in Ernest Hemingway’s works. 
• Soldiers’ image in the works of Ernest Hemingway and Bao 

Ninh. 
• Theme-rhyme structure in Ernest Hemingway’s works. 


